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Judeo-Spanish

1

00:00:16,000 --> 00:00:17,640
De ande estamos ampesando?

2
00:00:17,640 --> 00:00:19,200
Del nbmbre Rahél.

3
00:00:19,200 --> 00:00:20,280
Si!

4
00:00:20,280 --> 00:00:21,880
An mi identita esté eskrito

5
00:00:21,880 --> 00:00:23,720
Rahel $éli Gaon.

6
00:00:23,720 --> 00:00:27,200

| Rahél es un ndmbre ke me plaze munco.

7
00:00:27,200 --> 00:00:29,480
Ma an Estambol

8
00:00:29,480 --> 00:00:31,440
éra un némbre difisil para mi,

9
00:00:31,440 --> 00:00:33,640
an los anyos de la eskola.

10
00:00:33,640 --> 00:00:36,920

English translation

1

00:00:16,000 --> 00:00:17,640
Where shall we start?

2
00:00:17,640 --> 00:00:19,200
From the name Rahel.

3
00:00:19,200 --> 00:00:20,280
Yes!

4
00:00:20,280 --> 00:00:21,880
The name Rahel Seli Gaon

5
00:00:21,880 --> 00:00:23,720
is written on my identity card.

6
00:00:23,720 --> 00:00:27,200
And Rahel is a name that | like very much.

7
00:00:27,200 --> 00:00:29,480
But in Istanbul

8
00:00:29,480 --> 00:00:31,440
it was a difficult name for me to have

9
00:00:31,440 --> 00:00:33,640
during my school years.

10
00:00:33,640 --> 00:00:36,920
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Porké &n la eskdla segundarya

11
00:00:36,920 --> 00:00:39,400
éra Una eléva muy muy bwéna.

12
00:00:39,400 --> 00:00:44,880
| tenfyamos Una profeséra de literatdra turka,

13
00:00:44,880 --> 00:00:46,960
ke me yaméava ekspresaménte

14
00:00:46,960 --> 00:00:48,960
Rahél Séli Natan,

15
00:00:48,960 --> 00:00:51,800
akél tyémpo sigiramente.

16
00:00:51,800 --> 00:00:54,640
| éra véramente muy antisemita

17
00:00:54,640 --> 00:00:57,560
ma teniya notas bwénas de éya.

18
00:00:57,560 --> 00:01:00,000
Ma kada vez, porké akél tyémpo

19
00:01:00,000 --> 00:01:04,880
éramos kwarénta persénas en Una klasa ---,

20
00:01:04,880 --> 00:01:09,200
los vantisinko trénta persénas éran hudios,

21
00:01:09,200 --> 00:01:13,560
los dyéz éran katolikos i éso,

Because in high school

11
00:00:36,920 --> 00:00:39,400
| was a very, very good student,

12
00:00:39,400 --> 00:00:44,880
and we had a Turkish literature teacher

13
00:00:44,880 --> 00:00:46,960
who called me expressly

14
00:00:46,960 --> 00:00:48,960
Rahel Seli Natan,

15
00:00:48,960 --> 00:00:51,800
at that time of course.

16
00:00:51,800 --> 00:00:54,640
And she was really very anti-Semitic

17
00:00:54,640 --> 00:00:57,560
but she gave me good grades.

18
00:00:57,560 --> 00:01:00,000
But every time, because there

19
00:01:00,000 --> 00:01:04,880
were forty people in the class ---,

20
00:01:04,880 --> 00:01:09,200
twenty-five, thirty of them were Jews,

21
00:01:09,200 --> 00:01:13,560
about ten were Catholics, and
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22
00:01:13,560 --> 00:01:17,280
aviya u tres u sinko miizilmanes en la klasa.

23
00:01:17,280 --> 00:01:21,400
Tédos eramos no muizilmanos

24
00:01:21,400 --> 00:01:26,560

i ésto aziya Una kontraryata a las pros--- a las
profesoras.

25
00:01:27,040 --> 00:01:33,200
Era Una skdla de, de séres, de sdres fransézas.

26
00:01:33,200 --> 00:01:36,520
| en la univérsita por éste no---

27
00:01:36,520 --> 00:01:39,240
no es s6lameénte por el ndmbre ma,

28
00:01:39,240 --> 00:01:43,640
komo éra Judia i éra véraménte bwéna eléva,

29
00:01:43,640 --> 00:01:45,840
no pwida terminar en los

30
00:01:45,840 --> 00:01:48,400
mil i mwéveséntas i o¢énta,

31
00:01:48,400 --> 00:01:54,880
kaliya ke tomara la dipléma i yo estudyi ---

32
00:01:54,880 --> 00:01:58,480
la literat(ra franséza i las lingwas romanas
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22
00:01:13,560 --> 00:01:17,280
there were three or five Muslims in the class.

23
00:01:17,280 --> 00:01:21,400
We were all non-Muslims

24
00:01:21,400 --> 00:01:26,560

and this was inconvenient for
teachers.

the tea---

25
00:01:27,040 --> 00:01:33,200
It was a school of, of nuns, of French nuns.

26
00:01:33,200 --> 00:01:36,520
And at the university for this na---

27
00:01:36,520 --> 00:01:39,240
it is not just because of my name but

28
00:01:39,240 --> 00:01:43,640
because | was Jewish and a really good student,

29
00:01:43,640 --> 00:01:45,840
| could not finish in the

30
00:01:45,840 --> 00:01:48,400
1980s,

31
00:01:48,400 --> 00:01:54,880

it was necessary to obtain my diploma and |
studied---

32
00:01:54,880 --> 00:01:58,480
French literature and Romance languages
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33
00:01:58,480 --> 00:02:02,840
kémo el ladino, italyano, espanydl i ésto tédo

34
00:02:02,840 --> 00:02:05,360
i me iva a la Kaza d’ltalya

35
00:02:05,360 --> 00:02:08,840
para ambezar el italydno mas bwéno.

36
00:02:08,840 --> 00:02:12,840
I mi marido akél tyémpo lavorava kon la Italya;

37
00:02:12,840 --> 00:02:15,200
aziya emportasyon, eksportasyon

38
00:02:15,200 --> 00:02:18,160
de las makinas pnématikas

39
00:02:18,160 --> 00:02:20,800
i véramente mismo an la Kaza d’ltalya

40
00:02:20,800 --> 00:02:24,200
tango sertifika ke éra bwéna,

41
00:02:24,200 --> 00:02:26,960
tddas las lesones las pasi,

42
00:02:26,960 --> 00:02:30,400
i éra el tyémpo de azér Una tez,

43
00:02:30,400 --> 00:02:33,280
mismo la tez la teniya prénta,
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33
00:01:58,480 --> 00:02:02,840
such as Ladino, Italian, Spanish and so on,

34
00:02:02,840 --> 00:02:05,360
and | was going to the Casa d’ltalia

35
00:02:05,360 --> 00:02:08,840
so | could learn Italian better.

36
00:02:08,840 --> 00:02:12,840

And at that time, my husband worked with
Italians;

37
00:02:12,840 --> 00:02:15,200
he was importing and exporting

38
00:02:15,200 --> 00:02:18,160
pneumatic machines

39
00:02:18,160 --> 00:02:20,800
and actually even from the Casa d’ltalia

40
00:02:20,800 --> 00:02:24,200
I have a certificate that shows that | was good,

41
00:02:24,200 --> 00:02:26,960
| passed all the classes

42
00:02:26,960 --> 00:02:30,400
And when it was time to write a thesis,

43
00:02:30,400 --> 00:02:33,280
| even had my topic ready,
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44
00:02:33,280 --> 00:02:36,160
ma kémo mi marido lavorava kon la Italya,

45
00:02:36,160 --> 00:02:39,480
tomi kdmo Una les6n ayudante,

46
00:02:39,480 --> 00:02:43,680
no les6n anportante, el italyano.

47
00:02:43,680 --> 00:02:46,480
Se tomava la filosofia, la psikolozia

48
00:02:46,480 --> 00:02:52,120
ke me plaziya munco, la istérya.

49
00:02:52,120 --> 00:02:56,200
Ya avia terminado la universita

50
00:02:56,200 --> 00:02:57,160
ma el italyano,

51
00:02:57,160 --> 00:03:00,080
éra Una profesdra ke ayora se izo,

52
00:03:00,080 --> 00:03:05,160

--- akél tyémpo éra una ayudante al lado de un
profesor,

53
00:03:05,160 --> 00:03:08,000
ayora se izo éya en la Italya.

54
00:03:08,000 --> 00:03:09,360

Dainda no me pwédo olvidar ---

55
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00:02:33,280 --> 00:02:36,160
but as my husband worked with Italy,

45
00:02:36,160 --> 00:02:39,480
| took like a secondary class,

46
00:02:39,480 --> 00:02:43,680
not an important class, in Italian.

47
00:02:43,680 --> 00:02:46,480
You could take philosophy, psychology —

48
00:02:46,480 --> 00:02:52,120
which | liked a lot — and history.

49
00:02:52,120 --> 00:02:56,200
| had already finished the university,

50
00:02:56,200 --> 00:02:57,160
but as far as Italian was concerned,

51
00:02:57,160 --> 00:03:00,080
she was a teacher who now became,

52
00:03:00,080 --> 00:03:05,160
--- at that time, she was a teaching assistant,

53
00:03:05,160 --> 00:03:08,000
now she became a teacher in Italy.

54
00:03:08,000 --> 00:03:09,360
| still cannot forget ---

55
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00:03:09,360 --> 00:03:10,520
Ya la vide en la televizyén.

56
00:03:11,880 --> 00:03:14,040
Se izo profesoéra en la Italya

57
00:03:14,040 --> 00:03:16,560
i @ mozo6s no mos dyo la diploma,

58
00:03:16,560 --> 00:03:20,880
tres hudias, dos gréyas i Gna ermeni.

59
00:03:20,880 --> 00:03:25,840

No mos dyo i tédos estavan muy muy éste
maédo antontesitos,

60
00:03:27,360 --> 00:03:31,240
komo éste karar bwénos elévos no terminates,

61
00:03:31,240 --> 00:03:33,760
ma yo me izo muca péna

62
00:03:33,760 --> 00:03:36,680
porké teniya prénta la ---, éra,

63
00:03:36,680 --> 00:03:38,240
iva devenir la profeséra

64
00:03:38,240 --> 00:03:40,240
en la ‘Notre Dame de Sion’,

65
00:03:40,240 --> 00:03:42,600
la skéla, el Lycée Francais.

66
00:03:42,600 --> 00:03:45,680
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56
00:03:11,880 --> 00:03:14,040
She had become a teacher in Italy

57
00:03:14,040 --> 00:03:16,560
and she did not give us the diploma,

58
00:03:16,560 --> 00:03:20,880
three Jews, two Greeks and one Armenian.

59
00:03:20,880 --> 00:03:25,840

She didn't give us the diplomas, and we were all
very surprised,

60
00:03:27,360 --> 00:03:31,240
how these good students did not pass,

61
00:03:31,240 --> 00:03:33,760
but in my case it made me very sad

62
00:03:33,760 --> 00:03:36,680
because | had already prepared the ---, it was,

63
00:03:36,680 --> 00:03:38,240
| was going to become a teacher

64
00:03:38,240 --> 00:03:40,240
in “Notre Dame de Sion”,

65
00:03:40,240 --> 00:03:42,600
the school, the Lycée Francais.

66
00:03:42,600 --> 00:03:45,680
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Ma kémo no teniya la diploma,

67
00:03:45,680 --> 00:03:48,880
no pwide azér aya la ---,

68
00:03:48,880 --> 00:03:51,040
kémo profeséra no pwide lavorar.

69
00:03:51,040 --> 00:03:53,440
Ma di muncas lesénas

70
00:03:53,440 --> 00:03:56,760
parti--- partikulyare partikularyas

71
00:03:56,760 --> 00:04:00,160
Ma en el &nyo dos mil, estava lavorando

72
00:04:00,160 --> 00:04:03,480
kémo volontarya en ‘Barinyurt’,

73
00:04:03,480 --> 00:04:06,760
el azilo de los aedados.

74
00:04.06,760 --> 00:04:09,240
Aya teniya un prezidante,

75
00:04:09,240 --> 00:04:10,880
ke'sta en ganéden,

76
00:04:10,880 --> 00:04:14,080
vérameénte lo kéro nébmbrar Robert Sezer,

77
00:04:14,080 --> 00:04:16,440
me diSo <Tu éras una eléva muy bwéna.

But as | did not have the diploma,

67
00:03:45,680 --> 00:03:48,880
| could not do the ---

68
00:03:48,880 --> 00:03:51,040
| could not work there as a teacher.

69
00:03:51,040 --> 00:03:53,440
But | gave many

70
00:03:53,440 --> 00:03:56,760
priva--- private lessons.

71
00:03:56,760 --> 00:04:00,160
But in the year 2000, | was working

72
00:04:00,160 --> 00:04:03,480
as a volunteer in ‘Barinyurt’,

73
00:04:03,480 --> 00:04:06,760
a residence for elderly people.

74
00:04:06,760 --> 00:04:09,240
There was a president there,

75
00:04:09,240 --> 00:04:10,880
may he rest in peace,

76
00:04:10,880 --> 00:04:14,080
| really want to name him, Robert Sezer,

77
00:04:14,080 --> 00:04:16,440
he told me <You were a very good student.
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78 78

00:04:16,440 --> 00:04:18,160 00:04:16,440 --> 00:04:18,160

De ke no vas a eskapar?> Why do not you want to finish?>

79 79

00:04:18,160 --> 00:04:21,640 00:04:18,160 --> 00:04:21,640

<Ya pas6> le diSe <vénte anyos, kwalo va?> <Twenty years have passed>, | said, <what

good will it do now?>

80 80

00:04:21,640 --> 00:04:25,920 00:04:21,640 --> 00:04:25,920

<Ayéra ya ay Unos>, kbmo se dize, <Now there are some>, how do you say,

81 81

00:04:25,920 --> 00:04:32,920 00:04:25,920 --> 00:04:32,920

Unas mwévos de droit; some new rights;

82 82

00:04:32,920 --> 00:04:35,160 00:04:32,920 --> 00:04:35,160

<Unos mwévos ke salyo, <Some new rights that have come out

83 83

00:04:35,160 --> 00:04:38,080 00:04:35,160 --> 00:04:38,080

pwedés enter--- entrar al egzamén i that you can ta--- take the exam and

84 84

00:04:38,080 --> 00:04:39,600 00:04:38,080 --> 00:04:39,600

pwédes terminar> you can finish>,

85 85

00:04:39,600 --> 00:04:41,880 00:04:39,600 --> 00:04:41,880

i el me yevo a la skéla and he took me to the school.

86 86

00:04:41,880 --> 00:04:46,280 00:04:41,880 --> 00:04:46,280

i teniya dainda la idantita4 de la Université | still had the student card

87 87

00:04:46,280 --> 00:04:49,160 00:04:46,280 --> 00:04:49,160

i buskaron en los arSives and they looked in the archives,

88 88

00:04:49,160 --> 00:04:52,880 00:04:49,160 --> 00:04:52,880

lo toparon i Uno ke’stava aya me diSo they found it and someone who was there asked
me,
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89
00:04:52,880 --> 00:04:57,160
<Kémo kon éstas nétas no pwidites terminar?>

90
00:04:57,160 --> 00:04:59,000
Le diSe <Aviya problémes;

91
00:04:59,000 --> 00:05:00,760
estava prenyada a mi iza>

92
00:05:00,760 --> 00:05:03,000
Kwantas vézes entri a los egzamenes

93
00:05:03,000 --> 00:05:07,320
mismo ke avia akél tyémpo en el o&anta,

94
00:05:07,320 --> 00:05:11,520
en el coup d’Etat aviya tédos kon ---

95
00:05:11,520 --> 00:05:15,720
En fin, en dos mil, diSo el de aya

96
00:05:15,720 --> 00:05:18,160
<Ayora troko todo.

97
00:05:18,160 --> 00:05:20,040
Si tu tyénes Una leson,

98
00:05:20,040 --> 00:05:22,080
la tez esta prénta, tddo pasates,

99
00:05:22,080 --> 00:05:25,040
ma kale ke estudyes la kwatréna klasa
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89
00:04:52,880 --> 00:04:57,160

<Why weren’'t you allowed to graduate with
these grades?>

90
00:04:57,160 --> 00:04:59,000
| told him, <There were some problems;

91
00:04:59,000 --> 00:05:00,760
| was pregnant with my daughter>.

92
00:05:00,760 --> 00:05:03,000
How many times did | go to the exams,

93
00:05:03,000 --> 00:05:07,320
even though at that time, in the eighties,

94
00:05:07,320 --> 00:05:11,520
during the coup d'état, everyone was with ---

95
00:05:11,520 --> 00:05:15,720
Finally, in 2000, that man said,

96
00:05:15,720 --> 00:05:18,160
<Now everything has changed.

97
00:05:18,160 --> 00:05:20,040

If you have a class to join, the thesis is ready,
you

98
00:05:20,040 --> 00:05:22,080
have passed everything,

99
00:05:22,080 --> 00:05:25,040
but you will need to do the fourth class
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100
00:05:25,040 --> 00:05:27,000
del @mpisizo fin a la fin

101
00:05:27,000 --> 00:05:29,240
kémo un elévo nérmal,

102
00:05:29,240 --> 00:05:32,000

sin egzamén sigliraménte te vAmos a tomar.

103
00:05:32,000 --> 00:05:34,880

Ma kale ke éntres a d6ge egzamenes

104
00:05:34,880 --> 00:05:36,440
para pwedér tomérlo.>

105
00:05:36,440 --> 00:05:38,280
DiSe <No v’a pwedér azér>.

106
00:05:38,280 --> 00:05:40,680

Ya teniya mas de kwarénta anyos.

107
00:05:40,680 --> 00:05:45,360
Ma teniya véraménte keria tanto,

108
00:05:45,360 --> 00:05:48,400
dise <Ampesaré, verémos.>

109
00:05:48,400 --> 00:05:51,320
| véraménte eskapi kon mi iza,

110
00:05:51,320 --> 00:05:53,040
en el mismo anyo.
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100
00:05:25,040 --> 00:05:27,000
from the beginning to the end,

101
00:05:27,000 --> 00:05:29,240
like a normal student,

102
00:05:29,240 --> 00:05:32,000

After that, we will take you without you having to
take any exams.

103
00:05:32,000 --> 00:05:34,880
However, you will need to pass twelve exams

104
00:05:34,880 --> 00:05:36,440
to be able to graduate>.

105
00:05:36,440 --> 00:05:38,280
| said <I will not achieve it.>

106
00:05:38,280 --> 00:05:40,680
| was over forty years old.

107
00:05:40,680 --> 00:05:45,360

But | wanted to complete my studies with all my
heart, so

108
00:05:45,360 --> 00:05:48,400
| said <I will start, we will see.>.

109
00:05:48,400 --> 00:05:51,320
And in the end, | graduated with my daughter

110

00:05:51,320 --> 00:05:53,040
in the same year.

10
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111
00:05:53,040 --> 00:05:57,480
Era, para mi éra un anyo muy muy anteresante

112
00:05:57,480 --> 00:06:02,000
i muy me izo grande felisita.

113
00:06:02,000 --> 00:06:02,760
De ke?

114
00:06:02,760 --> 00:06:05,480
Kon los elévos edad de mi iza,

115
00:06:05,480 --> 00:06:07,640
entrava a las lesénes,

116
00:06:07,640 --> 00:06:12,040

i tédos dospwés de las
terminaron,

lesbnes ke se

117
00:06:12,040 --> 00:06:14,400
pwéde ser teniya unos kinze, vante elévos

118
00:06:14,400 --> 00:06:18,040
detras de mi, mos ivamos al fotokopi,

119
00:06:18,040 --> 00:06:20,840
i tomévan las nétas miyas,

120
00:06:20,840 --> 00:06:23,000
i antravamos al egzamen.

121
00:06:23,000 --> 00:06:25,760
Un dia, el profesér éra mas mansévo de mi,
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111
00:05:53,040 --> 00:05:57,480
For me it was a very, very interesting year

112
00:05:57,480 --> 00:06:02,000
and it filled me with great joy.

113
00:06:02,000 --> 00:06:02,760
Why?

114
00:06:02,760 --> 00:06:05,480
| attended classes with students who were the

115
00:06:05,480 --> 00:06:07,640
same age as my daughter,

116
00:06:07,640 --> 00:06:12,040
and everyone, after all classes had finished,

117
00:06:12,040 --> 00:06:14,400
| had about fifteen or twenty students

118
00:06:14,400 --> 00:06:18,040
behind me, we went to the photocopier,

119
00:06:18,040 --> 00:06:20,840
and they took my notes,

120
00:06:20,840 --> 00:06:23,000
and then we went to the exam.

121
00:06:23,000 --> 00:06:25,760

One day, the teacher, who was younger than
me,

11
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122
00:06:25,760 --> 00:06:28,120
me diSo <Tu éstas dando,

123
00:06:28,120 --> 00:06:31,040
ma éyos no saven el frinsés kémo kale.

124
00:06:31,040 --> 00:06:34,640
Se’stan olvidando uno, una bi--- un byérvo

125
00:06:34,640 --> 00:06:37,200
i tédos sta gato por pato>.

126
00:06:37,200 --> 00:06:39,520
Le diSe <Es pekado, aze,

127
00:06:39,520 --> 00:06:41,200
dales a tddos las diplémas.

128
00:06:41,200 --> 00:06:44,040
Mira yo me pasé ésto i esto,

129
00:06:44,040 --> 00:06:49,400

i éste modo pasi un anyo véraménte muy muy
orézo.

130
00:06:49,400 --> 00:06:53,920
Para mi fwe, no fwé nada la diploma,

131
00:06:53,920 --> 00:06:55,920
porké no pwide lavorar,

132
00:06:55,920 --> 00:07:00,480
ma fwé,te va dizir, la tdngo yené
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122
00:06:25,760 --> 00:06:28,120
told me <You are giving them your notes

123
00:06:28,120 --> 00:06:31,040

but they do not know how to speak French
properly.

124
00:06:31,040 --> 00:06:34,640
They are forgetting one, one wo--- one word,

125
00:06:34,640 --> 00:06:37,200
and it’s futile.>

126
00:06:37,200 --> 00:06:39,520
| told him <lIt's a sin, come on,

127
00:06:39,520 --> 00:06:41,200
give them all their diplomas.>

128
00:06:41,200 --> 00:06:44,040
Look, this and this has happened to me

129
00:06:44,040 --> 00:06:49,400
and this is how | spent a truly successful year.

130
00:06:49,400 --> 00:06:53,920
For me, the diploma was not very important,

131
00:06:53,920 --> 00:06:55,920
because | was not able to work,

132
00:06:55,920 --> 00:07:00,480
but it was, | will tell you | have it now,
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133
00:07:00,480 --> 00:07:04,000
lo ize un k&dro i lo meti;

134
00:07:04,000 --> 00:07:07,440
no me, me gusta de ver ke a éstes anyos

135
00:07:07,440 --> 00:07:10,520
termini la universita.

136
00:07:10,520 --> 00:07:14,120
Ez un rekwérdo muy &nteresante para mi,

137
00:07:14,120 --> 00:07:17,000
ma karo dizir ke en la Turkiya

138
00:07:17,000 --> 00:07:19,200
véramente en Estambol,

139
00:07:19,200 --> 00:07:23,800
el nédmbre, ke sémos Judyods, ke sémos ---

140
00:07:23,800 --> 00:07:26,600

Syémpre tuvimos Unas kézas &ikas u grandes.

141
00:07:26,600 --> 00:07:27,600
No es amporténte.

133
00:07:00,480 --> 00:07:04,000
| have made a frame and | have put it inside.

134
00:07:04,000 --> 00:07:07,440
| do not, | like to see that this is the year,

135
00:07:07,440 --> 00:07:10,520
| graduated from university.

136
00:07:10,520 --> 00:07:14,120
It is a very interesting memory for me,

137
00:07:14,120 --> 00:07:17,000
but | want to say that in Turkey — or

138
00:07:17,000 --> 00:07:19,200
more precisely, in Istanbul —

139
00:07:19,200 --> 00:07:23,800
the name, the fact that we are Jews, that we are

140
00:07:23,800 --> 00:07:26,600
We always had issues; some small, some big.

141

00:07:26,600 --> 00:07:27,600
It is not important.
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